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:

Dans 

une 

ville 

mystérieuse, 

toujours 

enveloppée 

de brume et fouettée par un vent glacial, se dresse 

une étrange demeure où vit un rongeur extra-

vagant, 

un 

enquêteur 

passionné… 

qui 

n’est 

autre 

que 

le 

grand 

Sherlock, 

le plus génial détective que l’île des 

Souris ait jamais connu

! Un gars, ou 

plutôt un rat, l’assiste au cours de ses 

complexes investigations

: il porte des 

moustaches en guidon de vélo (sont-elles 

vraies

?), son nom est Stilton,

Geronimo Stilton…

 et voici

 leurs aventures

!

complexes inv

moustaches en

vraies

?

Ger
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ton…
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REZ-DE-CHAUSSÉE

1 Entrée

2 Bibliothèque bourrée de livres traitant d’affaires mystérieuses.

3 Escalier interdit menant aux archives des affaires non résolues.

4 Salon du Mystère : Sherlock n’y entre que pour son anniversaire, 

quand il y invite ses amis à son célèbre « tournoi du Mystère ».

5 Cabinet des souvenirs : des objets rappelant les affaires élucidées y sont conservés.

DEUXIÈME ÉTAGE

10 Chambre de l’assistant :

Geronimo y dort quand 

il vient à Sourington.

11 Chambre de Mrs Coquetdale : 

la gouvernante n’autorise 

personne à y entrer… Y cacherait-

elle un secret ?

12 Chambre de Sherlock : ici 

se repose le grand détective, 

qui prétend pourtant ne jamais 

dormir.

13 Salle de bains : chacun 

l’utilise à tour de rôle.

14 Terrasse : quand il ne pleut 

pas, Sherlock s’y réfugie pour 

méditer.

15 Serre : Sherlock y 

cultive les cactus les 

plus rares.

16 Piscine : Sherlock 

y héberge un piranha 

pour s’obliger à nager 

plus vite.
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PREMIER ÉTAGE

7 Sherlobureau

: Sherlock 

y reçoit les rongeurs choisis 

parmi les aspirants clients qui, 

chaque jour, font la queue 

devant son agence.

8 Salon de musique

: tous 

les soirs, Sherlock y joue 

du Sherloviolon.

9 Cuisine

: le territoire de 

Mrs

Coquetdale, qui y prépare 

thé et petits gâteaux.

6

Hangar

: c’est 

ici que Sherlock 

entrepose ses 

véhicules

: son 

Sherlovélo (une 

étrange bicyclette), 

sa Sherlomoto 

(avec side-car), 

son Sherloballon 

(une sorte de 

montgolﬁère), 

sa Sherlomobile 

(une voiture équipée 

de gadgets) et son 

Sherlobateau (qui 

se transforme 

en sous-marin).

AGENCE SHERLOCK

DÉTECTIVE PRIVÉ
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   À BORD

   À BORD

de la

   À BORD

   À BORD

VOYAGE

VOYAGE

SHERLOMOBILE

’étais 

arrivé 

à 

Sourington 

par 

le 

train 

habi-

tuel, parti de Sourisia aux premières lueurs de 

l’aube… 

Je 

vous 

laisse 

imaginer 

ma 

fatigue, 

chers amis rongeurs

!

Je 

sortais 

de 

la 

gare, 

les 

yeux 

boufﬁs 

de 

sommeil, 

quand une voix familière cria

:

–

Stilton

!

C’était 

lui, 

Sherlock, 

le 

plus 

célèbre 

détective 

de 

l’île 

des 

Souris, 

qui 

m’apostrophait 

depuis 

sa 

Sherlomobile.

JJ








Par 

mille 

mimolettes, 

vous 

ai-je 

déjà 

parlé 

de 

la 

Sherlomobile

? Non

? C’est la voiture

SUPER

SUPER

ÉQUIPÉE

ÉQUIPÉE

mise au point par mon ami détective, vous devriez 

voir ça…

–

Où allez-vous,

Stilton

?!

J’hésitai

:

–

Euh… chez vous, Sherlock

!
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(Bon, 

mes 

chères 

lichettes 

d’emmental,

je 

vous décrirai la Sherlomobile une autre fois

!)

–

Qu’attendez-vous

? Montez

! m’ordonna-t-il.

Je lui répondis

:

–

Ou-oui

! 

Mai-mais… 

d’où 

arrivez-vous 

comme 

ça

?

Il rajusta sa casquette de pilote et chicota

:

–

Raperlipopette

!

De chez moi,

bien 

sûr

! 

Allons 

allons, 

ne 

perdons 

pas 

de 

temps, 

montez 

à 

bord

! 

Nous sommes déjà

en retard…

Je m’exécutai, encombré par ma 

valise à roulettes

! 

Quelle 

histoire, 

chers 

amis 

ron-

geurs, car la Sherlomobile est un véhi-

cule sportif, or Sherlock et ses grosses MALLES

(dont l’une à la forme arrondie) occupaient en tota-

lité son habitacle exigu.

–

Je croyais la Sherlomobile un peu plus, comment 

dire… spacieuse

! murmurai-je.

Il me jeta un regard torve et haussa un sourcil.
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–

Pfff, ne dites pas n’importe 

quoi, 

Stilton

! 

La 

Sherlomo-

bile est toujours ainsi, dans sa 

VERSION

SPORTIVE

!

Entre-temps, 

j’avais 

pénible-

ment réussi à refermer la por-

tière, ma valise et mon parapluie coincés entre mes 

genoux 

et 

mon 

museau. 

Aaargh, 

quelle 

position 

inconfortable

!

Sherlock poursuivit

:

–

Mais 

cette 

voiture 

de 

ma 

conception 

dispose 

de 

plusieurs aménagements… Si vous préférez, passons 

à la VERSION BERLINE DE LUXE 

VERSION BERLINE DE LUXE

!

Sur ce, il pressa un bouton sur 

le tableau de bord, mon siège 

glissa et l’habitacle s’allongea. 

En 

me 

retournant, 

je 

vis 

que 

trois 

places 

arrière 

étaient 

apparues.

–

Mais la

VERSION VAN vous 

convient peut-être mieux

?

CLING

!

BOING

! 








VERSION VAN

VERSION VAN

VERSION

VERSION

S

P

ORTIVE

S

P

ORTIVE

VVERRSSIOONNN

BBBEERLLINNEE DDEE LLLUUUXXXE
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Un autre clic et l’auto se transforma en un minibus 

pour huit passagers au moins

!

Nom d’un chabichou, j’étais érapaté

!

Mon ami détective soupira

:

–

Mon 

génie 

vous 

interloque, 

Stilton

?

Allons,

bouclez votre ceinture,

c’est 

par-

tiii

!

Je m’exécutai, et l’instant d’après Sherlock appuyait 

sur l’accélérateur

: la Sherlomobile bondit sans un 

bruit.

Nous zigzaguions au milieu du traﬁc sourington-

nien

dans 

un 

concert 

de 

RONFLEMENTS

RONFLEMENTS

de 

moteurs, 

de coups de

KLAXONS

KLAXONS

et de CRISSEMENTS

CRISSEMENTS

de freins, mais 

notre véhicule glissait comme sur du velours.

Sherlock me ﬁt un clin d’œil.

–

Vous 

avez 

remarqué, 

Stilton

? 

Ce 

moteur 

élec-

trique 

de 

mon 

invention 

est 

tout 

à 

fait 

silencieux, 

qualité appréciable, surtout quand nous serons à la 

campagne

!

–

À LA

CAMPAGNE

? Mais où allons-nous, pouvez-

vous me le dire

?
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– Bien sûr.

Mais il continua à conduire en silence.

PERPLEXE, j’insistai :

– Hem, Sherlock… vous ne me dites rien ?

– Je vous ai déjà répondu, Stilton !

– Je ne comprends pas !

Il soupira de nouveau :

– Votre question était : « pouvez- vous me le dire ? », 

n’est- ce pas ?

– Euh… oui.

– Et je vous ai répondu : « Bien sûr » ! Bien sûr que 

je peux vous le dire ! Ha ha ha !

Argh, 

Sherlock jouait 

sur les mots !

Je reformulai donc ma question :

– Hem, bien… Où allons- nous, Sherlock ?

Et il me répondit :

– Loin 

au 

nord 

de 

Sourington, 

sur 

la 

LANDE 

 BRUMEUSE. Plus précisément au château des 

Bruming.








13

Il ﬁt une pause, puis ajouta :

– Vous vous demandez peut- 

être : pour quoi faire ?

Et sur ce, il se tut derechef.

J’en restai bouche bée, tel un rabruti.

Sherlock ricana :

– Vous vous 

le demandez, Stilton, 

oui ou non ?
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